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 اٌشثٙح

 

أٌ َكىٌ انكهُح يٍ َسم هاسوٌ فقط، وأٌ انغشَة عُهى انزٌ َرقذو نخذيح  01: 3جاء فٍ انعذد 

 « انكهُىخ َُقرم.
9

 ٌَ ٍَ نِهَاسُو ُْذِ تٍَُِ إِسْشَائُِمَ. فَرُعْطٍِ انلَاّوَُِِ ٍْ عِ ٌَ نَهُ هِثَحً يِ وَنِثَُُِهِ. إََِهُىْ يَىْهُىتُى

01
ٍُ انَزٌِ ََقْرَشِبُ َُقْرَمُ ٌَ كَّهَُُىذَهُىْ، وَالَأجَُْثِ ُُِهِ فََُحْشُسُى ٌَ وَتَ  ».«.  وَذُىَكِّمُ هَاسُو

 يششوحح فٍ َسخح الإَرشَد هكزا: 01وانفقشج سقى 

ٍِ تٍَُ إِسشائُمَ. وأوكِّمِ انلَاّو9َِ «  ٍْ تَُ ٌَ نَه هِثَحً يِ ٌَ وتَُُهِ، فَهُى يَىهىتى ٍَ إنً هشو  وخصِّص01ُْ

ٍِ اَقْرَشَبَ نِخذيرِهِ سِىاهُى َُقْرَمْ ٌَ وتَُُهِ نِخذيحِ انكهَُىخِ، ويَ    ».«هشو

«أٌ تٍُ داود كّاَىا كّهُح. 08: 8صًىئُم 2ويع رنك فإَُا َقشأ فٍ 
08

ٍُ ََهُىََادَاعَ عَهًَ  َُاََاهُى تْ وَتَ

ٍَ وَانسُعَاجِ، وَتَُُى دَاوُدَ كَّاَُىا كَّهََُحً.     ».انْجَلَاّدَِ

 

 اٌشد

 



تاٌفؼً اٌىراب اٌّمذس ٠إوذ اْ اٌىٕٙٗ ُ٘ ٘اسْٚ ٚاتٕاؤٖ ٚٔسٍٗ ٚاٌلا١٠ٚٓ ِساػذ٠ٓ ٌُٙ ٌخذِح 

 ا١ٌٙىً 

 5: 0سفش اٌلا١٠ٚٓ 

 

ُٛ ٠َُٚمَشِبُ تَٕ ََ اٌشَبِ،  َِا ًَ أَ ٌْؼِجْ َْ ٠ََٚزْتَخُ ا َٕحُ َ٘اسُٚ َٙ ٌْىَ ُِسْرَذ٠ِشًا ا  ُٗ ٠ََٚشُشَُّٛٔ  ،ََ ٌْ اٌذَ َّزْتَخِ اٌَزِٞ ػٍََٝ ا

َّاعِ َّحِ الاجْرِ  .ٌَذَٜ تَابِ خ١َْ

 

 3: 3سفش اٌؼذد 

 
َْ َ٘اسُٚ  ِٟٕ َّاءُ تَ ِٖ أَسْ َٕحِ ٘زِ َٙ ٌْىَ َٓ  ا َٓ اٌَز٠ِ ّْسُٛد١ِ َّ ٌْ ُْا ُٙ َٔحِ َِلَأ أ٠َْذ٠َِ َٙا ٍْىَ ٌِ. 

 

3سفش اٌؼذد   

6 «.ُٖ ُِٛ ١ٌَْخْذِ َٚ  ِٓ ِ٘ ٌْىَا َْ ا َ٘اسُٚ  ََ ُْ لُذَا ُٙ ْٚلِفْ َٚأَ  ِٞٚ َْ سِثْظَ لَا لَذِ  

َِحَ  7 َْ خِذْ ُِٛ ٠ََٚخْذِ َّاعِ،  َّحِ الاجْرِ ََ خ١َْ َّاػَحِ لُذَا ٌْجَ ًِ ا َٚشَّؼَائِشَ وُ  ُٖ َْ شَّؼَائِشَ ِٓ،ف١ََذْفَظُٛ َّسْىَ ٌْ ا  

8 .ِٓ َّسْىَ ٌْ َِحَ ا َْ خِذْ ُِٛ ٠ََٚخْذِ  ًَ ِٕٟ ئِسْشَائ١ِ َٚدِشَاسَحِ تَ َّاعِ،  َّحِ الاجْرِ ِْرِؼَحِ خ١َْ ًَ أَ َْ وُ ف١ََذْشُسُٛ  

9 .ًَ ِٕٟ ئِسْشَائ١ِ ْٕذِ تَ ْٓ ػِ ِِ ِ٘ثَحً   ُٗ ٌَ َْ ُ٘ٛتُٛ ْٛ َِ  ُْ ُٙ َٔ ِٗ. ئِ ١ِٕ ٌَِٚثَ  َْ َٙاسُٚ ٌِ َٓ ١٠ِِٚ فَرُؼْغِٟ اٌلَا  

01 ًُ ُٟ اٌَزِٞ ٠َمْرَشِبُ ٠ُمْرَ َٕثِ َٚالَأجْ  ،ُْ ُٙ ُٕٛذَ َٙ َْ وَ ِٗ ف١ََذْشُسُٛ ١ِٕ َٚتَ  َْ َ٘اسُٚ  ًُ َٛوِ «.َٚذُ  

 

 ٌٚىٓ ٠جة اْ ٔذسس ِؼٕٟ وٍّح وا٘ٓ فٟ اٌؼثشٞ

 ِٓ لاِٛس سرشٔج 

H3548 

 כּהן

ko he n 

ko-hane' 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=1&q=%D9%83%D9%87%D9%86%D8%A9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=4&chapter=3&q=%D9%83%D9%87%D9%86%D8%A9


Active participle of H3547; literally one officiating, a priest; also (by 

courtesy) an acting priest (although a layman): - chief ruler, X own, priest, 

prince, principal officer. 

وا٘ٓ ٚلائُ تؼًّ اٌىا٘ٓ ٚاٌمائذ  ادذ اٌشس١١ّٓاسُ فاػً ِٓ فؼً ٠ىٙٓ ) اٌزٞ ٠ؼٕٟ ٚس١ظ ( ٌفظ١ا 

ٚاٌّسإياٌشئ١س ٚاٌّاٌه ٚا١ِش   

 

فٙٛ ٌمة ِرؼاسف ػ١ٍٗ ٌٍٛس١ظ اٌذ٠ٕٟ اٌزٞ ٠مَٛ تخذِح اٌىٕٙٛخ ٌٚىٕٗ ٌمة ٠صٍخ اْ ٠غٍك ػٍٟ 

 اٞ ٚس١ظ فٟ اٌذىُ وا١ِش اٚ لائذ اٚ ِسإي 

 

 ٌٚٙزا فأٗ وٍمة ٌٍىٕٙٛخ ٠غٍف فمظ ػٍٟ تٕٟ ٘اسْٚ ٌٚىٕٗ وٍمة ػاَ ٠غٍك ػٍٟ اخش٠ٓ ِثً 

 سثظ اٌلا١٠ٚٓ وٍُٙ

 0: 08سفش انرثُُح 

 

«ُْ َٕحِ لَا ٠َىُٛ َٙ ٍْىَ ٌِ ،َٓ ١٠ِِٚ ًِ سِثْظِ اٌلَا ِٚٞ، وُ َٚلَائِذَ  لَا  َْ ًَ. ٠َأْوٍُُٛ َِغَ ئِسْشَائ١ِ َٔص١ِةٌ  َٚلَا   ٌُ  اٌشَبِلِسْ

ُٗ َٔص١ِثَ َٚ. 

 

 9: 30سفش انرثُُح 

 

َٙا َّ َٚسٍََ ْٛسَاجَ  ِٖ اٌرَ ُِٛسَٝ ٘زِ َٕحِ َٚوَرَةَ  َٙ ٍْىَ ِٚٞ تَِٕٟ ٌِ ٍِِِٟ لَا ١ِّغِ ش١ُُّٛرِ  دَا ٌَِٚجَ ْٙذِ اٌشَبِ،  ذَاتُٛخِ ػَ

ًَ  .ئِسْشَائ١ِ

 

 ٚاٌىٕٙح تٕٟ ٘اسْٚ لا ٠ذٍّْٛ اٌراتٛخ تً اٌلا١٠ٚٓ 

 3: 3سفش َشىع 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=18&q=%D9%83%D9%87%D9%86%D8%A9+%D9%84%D8%A7%D9%88%D9%8A
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=6&chapter=3&q=%D9%83%D9%87%D9%86%D8%A9+%D9%84%D8%A7%D9%88%D9%8A


 

 :َٓ َِشُٚا اٌشَؼْةَ لَائ١ٍِِ َْ ذَاتُٛخَ»َٚأَ ْٚ َِا ذَشَ ْٕذَ ُْ ػِ ِٙىُ ْٙذِ اٌشَبِ ئٌِ َٕحَ ػَ َٙ ٌْىَ َٓ َٚا ١٠ِِٚ ُٖ،  اٌلَا َٓ ئ٠َِا ١ٍِِِ دَا

ْٓ ِِ ُٖ فَاسْذَذٍُِٛا  َٚسَاءَ َٚس١ِشُٚا   ُْ ِٕىُ َِاوِ  أَ

 

 ٚا٠ضا اِشاء 

 09: 02سفش أَىب 

 
َ٘ةُ َٕحِ ٠َزْ َٙ ٌْىَ ٠َِٛاءَ أَسْشَٜ، تِا  ٠ََٚمٍِْةُ الَألْ

 

 ٟٚ٘ فٟ اٌرشجّاخ اٌّخرٍفٗ اذد اِشاء 

(KJV)  He leadeth princes away spoiled, and overthroweth the mighty. 

 ٚتخاصٗ اْ صِٓ ا٠ٛب ٌُ ٠ىٓ ٕ٘ان سثظ لاٚٞ 

 

 ٚتؼذ ٘زٖ اٌخٍف١ٗ ٔذسس اٌؼذد الاخش

8صّٛئ١ً اٌثأٟ سفش   

 ٚواْ ٠ٛآب اتٓ صش٠ٚح ػٍٝ اٌج١ش، ٠ٚٙٛشّافاط تٓ أخ١ٍٛد ِسجلا  01

 ٚصادٚق تٓ أخ١غٛب ٚأخ١ّاٌه تٓ أت١اثاس وا١ٕ٘ٓ، ٚسشا٠ا واذثا  01

 ٚتٕا٠ا٘ٛ تٓ ٠ٛٙ٠اداع ػٍٝ اٌجلاد٠ٓ ٚاٌسؼاج، ٚتٕٛ داٚد وأٛا وٕٙح 08

 

فالاصذاح ذىٍُ ػٓ اٌشؤساء ٚاٌمادٖ فٟ ٍِه داٚد ِٚٓ ٘إلاء سؤساء اٌىٕٙح ُ٘ صادٚق ٚاخ١ّاٌه 

 ٚ تؼذ٘ا ٠ىًّ تم١ح اٌشذة درٟ ٠صً اٌٟ اتٕاء داٚد ٠ٚرىٍُ ػٍٟ أُٙ اِشاء ٚسغاء 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=21&chapter=12&q=%D9%83%D9%87%D9%86%D8%A9+%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D9%8A


فٍٛ وأٛا وٕٙح تاٌؼٕٟ اٌّؼشٚف ٌٍىٕٙٛخ ٌىاْ روشُ٘ ِغ صادٚق ٚاخ١ّاٌه ٌٚىٓ روشُ٘ ِٕفص١ٍٓ 

ٚتخاصٗ وّا اٚضذد اْ اٌىٍّٗ فٟ اٌٍّه  ٛا وٕٙح ٌٍىٕٙٛخ ٌٚىٓ تّؼٕٟ اِشاءأٗ ١ٌس ٘زا ٠إوذ

 ٌفظ١ا ذذًّ ٘زا اٌّؼٕٟ

 ٚا٠ضا جاء فٟ اٌؼذد اٌّماتً ٌٗ فٟ

08سفش اخثاس الا٠اَ الاٚي   

ُِسَجِلًا، 05 ُٓ أَخ١ٍُِٛدَ  ُٙٛشَّافَاطُ تْ ٠ََٚ ٌْج١َْشِ،  ُٓ صَش٠َُٚحَ ػٍََٝ ا َْ ٠ُٛآبُ اتْ َٚوَا  

ْٛشَّا وَاذِثًا، 06 َٚشَّ  ،ِٓ ١َْٕ ِ٘ ُٓ أَت١َِاثَاسَ وَا َّاٌِهُ تْ َٚأَت١ِ ُٓ أَخ١ِغُٛبَ  َٚصَادُٚقُ تْ  

ٍَِّهِ. 07 ٌْ ِٞ ا َٓ ٠َذَ َٓ ت١َْ ١ٌَِٚ ُٚدَ الَأ ُٕٛ دَا َٚتَ َٚاٌسُؼَاجِ،   َٓ ٌْجَلَاد٠ِ ٠َُٛٙادَاعَ ػٍََٝ ا ٠َ ُٓ َٕا٠َا تْ َٚتَ  

 

١ٓ ٠ذٞ اٌٍّه ٚ٘زا اوذ أُٙ اِشاء ٠مِْٛٛ تاِٛس اٌٍّه ت  

  

 ٌٚٙزا ذشاجُ وث١شٖ ورثد اِشاء

2Sa 8:18 

 

(Bishops)  And Banaiahu the sonne of Iehoida and the Cherethites, and the 

Phelethites, and Dauids sonnes, were chiefe rulers.  

 

(Brenton)  and Banaeas son of Jodae was councillor, and the Chelethite and 

the Phelethite, and the sons of David, were princes of the court.  

 

(Darby)  and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the 

Pelethites; and David's sons were chief rulers. 

 



 

(DRB)  And Banaias the son of Joiada was over the Cerethi and Phelethi: 

and the sons of David were the princes.  

 

(FDB)  et Benaïa, fils de Jehoïada, était chef des Keréthiens et des 

Peléthiens; et les fils de David étaient les principaux officiers.  

 

(Geneva)  And Benaiah the sonne of Iehoiada and the Cherethites and the 

Pelethites, and Dauids sonnes were chiefe rulers.  

 

(HOT)  ובניהו בן־יהוידע והכרתי והפלתי ובני דוד כהנים היו׃  

 

(JPS)  and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the 

Pelethites; and David's sons were chief ministers.  

 

(KJV)  And Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and 

the Pelethites; and David's sons were chief rulers.  

 

(KJV-1611)  And Benaiah the sonne of Iehoiada was ouer both the 

Cherethites, and the Pelethites, and Dauids sonnes were chiefe rulers.  

 

(Webster)  And Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites 

and the Pelethites; and David's sons were chief rulers.  

 

 

 ٚا٠ضا اٌسثؼ١ٕ١ح ورثد



 

(LXX)  καὶ Βαναιας σἱὸς Ιωδαε ζύμβοσλος, καὶ ὁ τελεθθι καὶ ὁ θελεηηι· καὶ 

σἱοὶ Δασιδ αὐλάρται ἦζαν.  

 

8:18 and Banaeas son of Jodae [was] councillor, and the Chelethite and the 

Phelethite, and the sons of David, were princes of the court. 

 فٟٙ ا٠ضا ورثد اِشاء ِذىّح

 

 ٚا٠ضا اٌفٍجاذا

(Vulgate)  Banaias autem filius Ioiada super Cherethi et Felethi filii autem 

David sacerdotes erant  

 

And Banaias the son of Joiada was over the Cerethi and Phelethi: and the 

sons of David were the princes. 

 وً ٘زا ٠إوذ اْ اٌىٍّٗ ذؼٕٟ اِشاء 

 ِٚا ٠ششح ٘زا ا٠ضا ِا واْ ٠فؼٍٗ اتشاٌَٛ 

05سفش صّٛئ١ً اٌثأٟ   

0 َْ َْ تَؼْذَ رٌِهَ أَ ُٗ. َٚوَا َِ َْ لُذَا َٓ سَجُلًا ٠َجْشُٚ ّْس١ِ َٚخَ َٚخ١َْلًا  َِشْوَثَحً  ََ اذَخَزَ  أَتْشَاٌُٛ  

ٌْذُ 2 ًِ ا ٍَِّهِ لَأجْ ٌْ َٜٛ آخٍ ئٌَِٝ ا ًُ صَادِةِ دَػْ َٚوُ ٌْثَابِ،  ِٔةِ عَش٠ِكِ ا ٠ََٚمِفُ تِجَا َُ ٠ُثَىِشُ  َْ أَتْشَاٌُٛ ُِ، َٚوَا ىْ

ِٗ ُٖ ئ١ٌَِْ َُ ٠َذْػُٛ َْ أَتْشَاٌُٛ ْٔدَ؟»٠ََٚمُٛيُ:  وَا َٕحٍ أَ َِذ٠ِ ْٓ أ٠ََحِ  ًَ ػَثْذُنَ»ف١ََمُٛيُ: « ِِ ْٓ أَدَذِ أَسْثَاطِ ئِسْشَائ١ِ ِِ.»  

3  :ُٗ ٌَ َُ ٍَِّهِ»ف١ََمُٛيُ أَتْشَاٌُٛ ٌْ ًِ ا ْٓ لِثَ ِِ َّغُ ٌَهَ  ْٓ ٠َسْ َِ ْٓ ١ٌَْسَ  ٌَٚىِ َّحٌ،  ُِسْرَم١ِ َٚ ُِٛسُنَ صَاٌِذَحٌ  ْٔظُشْ. أُ «.ا  

 



  ارا ذاوذٔا أٗ اٌّمصٛد تاٌىٍّٗ ٘ٛ اِشاء 

ٍِذٛظٗ اْ سفشٞ صّٛئ١ً ٚسفشٞ اٌٍّٛن ٌُ ٠اذٟ ف١ُٙ وٍّح ا١ِش اٚ اِشاء ػٍٟ الاعلاق فؼٕذِا 

 ػثش ػٓ اتٕاء داٚد الاِشاء اسرخذَ ٌفظ و١٘ٛٓ

 

 ٚ٘زا اٌّؼٕٟ اوذٖ اٌىث١ش٠ٓ ِٓ ِفسشٞ ا١ٌٙٛد ٚا٠ضا اتاء اٌى١ٕسٗ اٌششل١ٗ ٚاٌغشت١ٗ 

أغ١ٔٛٛس فىشٞ اتٛٔا  

كّهًةةح كّهُةةح هُةةا أٌ  ةةفعاء. َحكًةةىٌ يةةع داود وإر وجةةذوا نةةذي انشةةعة  هثةةح   تٕووٛ داٚد وووأٛا وٕٙووح 

( َقىل تُى داود الأونٍُ تٍُ َذي انًهك أي َذيائه انًقةشتٍُ وسسسةاء   01:08أي0َقذيىَها إنُه. وفٍ )

 ذحد عٍُ داود. نهى كّهًرهى ستًا فٍ انقضاء أو الإداسج ووجىدهى تٍُ َذي داود َجعههى

 

 اتٛٔا ذادسس ٠ؼمٛب

و. تُُه )تٍُ داود( كّهُح أٌ  فعاء. كّهًح "كّهُح" هُا لا ذعٍُ يًاسسح انعًم انكهُىذٍ 

ٌْ داود وَعًهىٌ نحساب انشعة وخذيرهى؛ َقذيىٌ نذاود  انرعثذٌ وإًَا عًم انشفاعح كّحكاو ذحد َذ

  هثاخ انشعة انحقُقُح... نزا حسثىا كّكهُح. 

 

اٌذورٛس ١ِٕس ػثذ إٌٛساٌمس   

أٌ َكىٌ انكهُةح يةٍ َسةم هةاسوٌ فقةط،       41: 01و 01: 3جاء فٍ انعذد » لاي اٌّؼرشض:

أٌ تُةٍ   08: 8صًىئُم 2وأٌ انغشَة عُهى انزٌ َرقذو نخذيح انكهُىخ َُقرم. ونكُُا َقشأ فٍ 

 «.داود كّاَىا كّهُح



لا ذعُةةٍ فقةةةط   08: 8صةةًىئُم  2فةةةٍ « كّهُةةح »انكهًةةح انعثشَةةةح انًرشجًةةح    ٌٍٚووشد ٔمووٛي:  

تم خادو وَاصح ويُقذِو خذياخ. وتهزا َكىٌ تُةى داود يقةذِيٍ خةذياخ دَُُةح، وكّةاٌ      « كّاهٍ»

 يشكّزهى  شفُاً ودَُُاً كّانكهُح.

 

 ج١ً 

and David's sons were chief rulers; princes, princes of the blood, or "chief 

about the king", as in 1Ch_18:17; they were constant attendants at court, 

waiting on the king, ready at hand to do what he pleased to order; they were 

the chief ministers, and had the management of the principal affairs at court. 

Abarbinel thinks that this respects not only David's sons, 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا

 


